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5 Δεκεμβρίου 2017 

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΛΩΣΣΟΜΑΘΕΙΑΣ ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ ΤΗΣ ΞΕΝΗΣ  ΓΛΩΣΣΑΣ ΣΤΟ ΓΥΜΝΑΣΙΟ:  
ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ, ΟΔΗΓΙΕΣ, ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ  

 
Σε συνέχεια (α) της δημοσίευσης του Προεδρικού Διατάγματος (Π.Δ.) 126/2016 (ΦΕΚ τ. Α’ 

211/11.11. 2016), με τίτλο «Περί σχολικού και διδακτικού έτους και της αξιολόγησης των μαθητών 

του Γυμνασίου», το οποίο αναφέρεται και στον έλεγχο της επίδοσης των μαθητών στο μάθημα των 

ξένων γλωσσών (άρθρο 17),1 και (β) της θεσμοθέτησης του νέου προγράμματος σπουδών για τις 

ξένες γλώσσες, το ΕΠΣ-ΞΓ, σας αποστέλλω το παρόν κείμενο, το οποίο απαντά σε ερωτήματα και 

παρατηρήσεις που έχουν διατυπώσει σχολικοί σύμβουλοι και εκπαιδευτικοί ξένων γλωσσών από 

όλη την Ελλάδα, συμβάλλοντας έτσι στην αποτελεσματική εφαρμογή των οδηγιών αξιολόγησης 

των μαθητών/τριών.  

Το ΕΠΣ-ΞΓ και η αξιολόγηση στο μάθημα της ξένης γλώσσας στο Γυμνάσιο 

Το νέο πρόγραμμα σπουδών για τις ξένες γλώσσες, το ΕΠΣ-ΞΓ, το οποίο θεσμοθετήθηκε από το 

σχολικό έτος 2016-17, διαφέρει σημαντικά από όλα τα προηγούμενα προγράμματα εφόσον δεν 

περιλαμβάνει μια συγκεκριμένη «ύλη» (γλωσσικά στοιχεία) που πρέπει να διδαχτούν οι 

μαθητές/τρια σε κάθε σχολική τάξη, και δεν αναφέρεται σε μια διδακτική μεθοδολογία που πρέπει 

να ακολουθήσει ο/η εκπαιδευτικός ώστε οι μαθητές να κατακτήσουν την ύλη αυτή. Σύμφωνα και 

με την εγκύκλιο του ΥΠΠΕΘ με αρ. πρωτ. 173169/Δ2/18-10-2016 και θέμα «Αναδιάρθρωση και 

εξορθολογισμός της διδακτέας ύλης των ξένων γλωσσών στο Δημοτικό και στο Γυμνάσιο για το 

σχολικό έτος 2016-17», περιλαμβάνει «περιγραφητές» για το τι αναμένεται να μπορεί να κάνει ο/η 

μαθητής/τρια της ξένης γλώσσας με γνώμονα την εξάβαθμη κλίμακα του Συμβούλιο της Ευρώπης, 

με τη μορφή «δηλώσεων» οι οποίοι είναι στοιχισμένοι με τους δείκτες γλωσσομάθειας του Κοινού 

Ευρωπαϊκού Πλαισίου Αναφοράς για τις Γλώσσες (ΚΕΠΑ).  

Ο έλεγχος των επικοινωνιακών ικανοτήτων των μαθητών ανά επίπεδο γλωσσομάθειας μπορεί να 

γίνει με ποικίλους τρόπους αλλά ο ακριβέστερος τρόπος αντικειμενικού ελέγχου είναι με ένα 

όργανο μέτρησης όπως είναι μια σταθμισμένη εξέταση σαν και αυτές που χρησιμοποιούνται σε 

συστήματα αξιολόγησης όπως είναι οι εθνικές μας εξετάσεις ξένων γλωσσών με τελικό στόχο το 

Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσομάθειας, για το οποίο η πολιτεία επιθυμεί να διαμορφώσει 

συνθήκες που θα επιτρέψουν στους/τις μαθητές/τριες να ετοιμάζονται για τις εξετάσεις στο 

σχολείο χωρίς οικονομικό κόστος για την οικογένεια τους.   

Η φιλοσοφία κάθε προγράμματος σπουδών οδηγεί σε διαφορετικών μορφών αξιολόγηση, ενώ 

διαφορετικές εκπαιδευτικές προσεγγίσεις οδηγούν στην αξιολόγηση διαφορετικών μεταβλητών, 

όπως είναι η αξιολόγηση της διαδικασίας ή του αποτελέσματος της διδασκαλίας, η αξιολόγηση της  

                                                      
1 Άλλα σχετικά έγγραφα: (α) η εγκύκλιος του ΥΠ.Π.Ε.Θ. με αρ. πρωτ. 145329/Δ2/08-09-2016, με θέμα 
«Ενημέρωση για αλλαγές στο Γυμνάσιο βάσει προεδρικού διατάγματος που προωθείται», (β) η εγκύκλιος του 
ΥΠ.Π.Ε.Θ. με αρ. πρωτ. 166077/Δ2/07-10-2016, με θέμα «Επικαιροποίηση ενημέρωσης για τις αλλαγές στο 
γυμνάσιο βάσει Π.Δ. που προωθείται», (γ) το Π.Δ. υπ’ αριθμ. 126 (ΦΕΚ τ.Α’ 211/11.11.2016) «Περί σχολικού 
και διδακτικού έτους και της αξιολόγησης των μαθητών του Γυμνασίου» και δ) η εγκύκλιος 173169/Δ2/18-10-
2016, με θέμα «Αναδιάρθρωση και εξορθολογισμός της διδακτέας ύλης των ξένων γλωσσών στο Δημοτικό και 
στο Γυμνάσιο για το σχολικό έτος 2016-17».   
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διαδικασίας ή του αποτελέσματος της μάθησης, η αξιολόγηση γνώσεων/ ικανοτήτων/ 

επικοινωνιακής συμπεριφοράς, η αξιολόγηση προσδιορισμένης γλωσσικής επάρκειας ενός μαθητή 

ή μιας ομάδας μαθητών (ενός τμήματος ή μιας ολόκληρης τάξης), η αξιολόγηση της επίδοσης των 

μαθητών/τριών στα δρώμενα του μαθήματος για ένα χρονικό διάστημα (εβδομάδα, μήνες, έτος), 

κτλ.  

Η δημοσίευση του νέου Π.Δ. και το ΕΠΣ-ΞΓ παραπέμπει στην αξιολόγηση δύο μεταβλητών στο 

μάθημα της ξένης γλώσσας: αξιολόγηση της γλωσσικής επάρκειας και της επίδοσης των 

μαθητών/τριών με βάση τα δρώμενα στο μάθημα.  

1. Αξιολόγηση της επίδοσης των μαθητών/τριών   

Η αξιολόγηση της επίδοσης των μαθητών/τριών ανά τετράμηνο δεν γίνεται, όπως σαφώς ορίζεται 

από το άρθρο 3 του νέου Π.Δ., μόνο μέσω γραπτών δοκιμασιών αλλά είναι μια διαδικασία κατά την 

οποία λαμβάνονται υπόψη από τον/την εκπαιδευτικό και άλλα δεδομένα όπως: 

 η συνολική συμμετοχή του/της μαθητή/τριας στη μαθησιακή διαδικασία (συνεργατικότητα, 

κινητοποίηση, ενδιαφέρον, επιμέλεια, κριτική σκέψη, δημιουργικότητα κ.α.) 

 οι ατομικές ή ομαδικές εργασίες που εκτελεί ο μαθητής/η μαθήτρια στην τάξη ή στο σπίτι 

 οι συνθετικές/διαθεματικές ατομικές ή ομαδικές εργασίες που εκτελούνται στο πλαίσιο του 

μαθήματος της ξένης γλώσσας. 

Ειδικότερα, η επίδοση των μαθητών/τριών στην ξένη γλώσσα αξιολογείται με ατομικές ή ομαδικές 

δραστηριότητες που γίνονται στην τάξη και σε κατ’ οίκον εργασίες που στόχο έχουν την εξάσκηση 

των μαθητών προκειμένου για την ανάπτυξη των επικοινωνιακών ικανοτήτων που προβλέπονται 

στο νέο Π.Δ. (άρθρο 3) και συγκεκριμένα τις ικανότητες: 

 Κατανόησης γραπτού λόγου  

 Γλωσσικής επίγνωσης (λεξιλογικής και γραμματικής ικανότητας) 

 Κατανόησης προφορικού λόγου 

 Παραγωγής γραπτού λόγου (και γραπτής διαμεσολάβησης από το επίπεδο Β1) 

Επίσης αξιολογείται η επίδοση σε ατομικές ή ομαδικές δραστηριότητες που απαιτούν την: 

 Παραγωγή προφορικού λόγου στην ξένη γλώσσα (με παιχνίδια ρόλων, προσομοιώσεις, 

διαλόγους συζητήσεις σε θέματα που ενδιαφέρουν τους μαθητές και τις μαθήτριες).  

Συνεπώς, είναι σημαντικό να καταβληθεί κάθε προσπάθεια ώστε να καταστεί σαφές στους/τις 

μαθητές/τριες και τους κηδεμόνες τους, ότι ο βαθμός τετραμήνου δεν εξαρτάται μόνο από την 

επίδοση των παιδιών σε γραπτές δοκιμασίες αλλά κρίνεται και από τα παραπάνω κριτήρια. Με 

αυτόν τον τρόπο, ο κάθε εκπαιδευτικός θα συμβάλλει στην αλλαγή της εικόνας ενός 

εξεταστικοκεντρικού σχολείου και στην ενίσχυση της διαδικασίας της μάθησης και της ενεργούς 

εμπλοκής των μαθητών/τριών σε αυτή.  

2. Αξιολόγηση προσδιορισμένης γλωσσικής επάρκειας των μαθητών/τριών 

Με το ΕΠΣ-ΞΓ προσδιορίζεται για πρώτη φορά το αναμενόμενο επίπεδο γλωσσομάθειας των   

μαθητών/τριών της Α’ και της Β’ ξένης γλώσσας στις τρεις τάξεις του Γυμνασίου,2  αν και 

                                                      
2  Για την Α’ ξένη γλώσσα: Α’ Γυμνασίου > Α2-/Β1- | Β΄ Γυμνασίου > Β1-/Β1+ | Γ’ Γυμνασίου > Β1+/Β2- 

Για την Β’ ξένη γλώσσα: Α’ Γυμνασίου > Α1- | Β΄ Γυμνασίου > Α1 | Γ’ Γυμνασίου > Α1+  
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παρουσιάζεται η ιδιαιτερότητα στο ελληνικό σχολείο οι μαθητές/τριες της ίδιας τάξης ή και 

τμήματος μιας τάξης να έχουν διαφορετικά επίπεδα γλωσσομάθειας.3  

Η γλωσσική επάρκεια των μαθητών/τριών κάθε τμήματος μιας σχολικής τάξης μπορεί να 

αξιολογηθεί με ποικίλους τρόπους. Όμως, η αντικειμενικότερη μέτρηση της προόδου τους κάθε 

τετράμηνο γίνεται με δοκιμασίες (ωριαία διαγωνίσματα και ολιγόλεπτα τεστ). 

Οι οδηγίες και προδιαγραφές που αφορούν την κατανομή βαθμολογίας, αριθμό δοκιμασιών, 

αριθμό ερωτημάτων (items), κτλ. που αναφέρονται στην παρ. 3 του άρθρου 17 του Π.Δ. 126 (ΦΕΚ 

211/11-11-2016) αφορούν την περίπτωση των ανακεφαλαιωτικών γραπτών εξετάσεων και όχι τις 

γραπτές δοκιμασίες τετραμήνου. 

Για την αξιολόγηση της γλωσσομάθειας κάθε τετράμηνο (με ωριαίο διαγώνισμα και ολιγόλεπτα 

τεστ) ισχύουν μόνο όσα αναφέρονται στην παρ. 1 του άρθρου 17 του νέου Π.Δ. Συνεπώς, η 

εκπόνηση των επιμέρους δοκιμασιών, το πλήθος των ερωτημάτων (items), η επιλογή των κειμένων 

που θα αξιοποιηθούν, καθώς και η κατανομή της βαθμολογίας ανά δοκιμασία/ερώτημα για τον 

έλεγχο των ικανοτήτων κατανόησης γραπτού λόγου, γλωσσικής επίγνωσης, κατανόησης 

προφορικού λόγου και παραγωγής γραπτού λόγου εναπόκειται στην κρίση του/της εκπαιδευτικού 

ανάλογα με το επίπεδο γλωσσομάθειας των μαθητών του/της καθώς και τις ιδιαίτερες συνθήκες 

του κάθε τμήματος. 

Ωστόσο, για παιδαγωγικούς και διδακτικούς λόγους, αλλά και προκειμένου να υπάρχει συνάφεια 

με τους στόχους του μαθήματος όπως ορίζονται από το ΕΠΣ-ΞΓ, καθώς και την εξοικείωση των 

μαθητών/τριών με την τυπολογία των εξετάσεων γλωσσομάθειας για το Κρατικό Πιστοποιητικό 

Γλωσσομάθειας, συνιστάται να ακολουθηθούν οι  προδιαγραφές που αναφέρονται στην παρ. 3 του 

άρθρου 17 του νέου Π.Δ. 

3. Το ωριαίο διαγώνισμα και τα ολιγόλεπτα τεστ 

Με το ωριαίο γραπτό διαγώνισμα για το μάθημα της ξένης γλώσσας, το οποίο μπορεί να είναι 

προειδοποιημένο και διαρκεί 40-45 λεπτά της ώρας, ελέγχονται ορισμένες από τις επικοινωνιακές 

ικανότητες που ορίζονται από το άρθρο 17, παρ. 1, του νέου Π.Δ., δηλ. (α) Κατανόηση γραπτού 

λόγου, β) Γλωσσική επίγνωση (λεξιλογική και γραμματική ικανότητα), γ) Κατανόηση προφορικού 

λόγου και δ) Παραγωγή γραπτού λόγου.  Για παράδειγμα, το ωριαίο διαγώνισμα θα μπορούσε να 

περιλαμβάνει δοκιμασίες κατανόησης γραπτού λόγου (π.χ. 15 λεπτά) και παραγωγής γραπτού 

λόγου (π.χ. 30 λεπτά). Δείγματα δοκιμασιών για όλες τις γλώσσες μπορείτε να βρείτε στην 

ιστοσελίδα http://rcel.enl.uoa.gr/xenesglosses/themata/index.html.   

Οι ολιγόλεπτες γραπτές δοκιμασίες (τεστ), όπως προβλέπεται στο νέο Π.Δ., άρθρο 17, παρ. 3,  

πραγματοποιούνται με τους εξής περιορισμούς: α) δεν υπερβαίνουν τις τρεις (3) ανά μάθημα για 

κάθε τετράμηνο, β) διαρκούν το πολύ δέκα (10) λεπτά, και γ) τα ερωτήματα αναφέρονται στο 

αμέσως προηγούμενο μάθημα και έχουν ελεγχθεί ότι είναι δυνατόν να απαντηθούν εντός του 

διαθέσιμου χρόνου. Συνεπώς, με τα ολιγόλεπτα τεστ ελέγχονται οι επικοινωνιακές ικανότητες που 

δεν εξετάστηκαν με το ωριαίο διαγώνισμα. Για παράδειγμα, εάν στο ωριαίο διαγώνισμα έχουν 

ελεγχθεί ικανότητες παραγωγής και κατανόησης γραπτού λόγου θα μπορούσαν να διεξαχθούν δύο 

ολιγόλεπτα τεστ για τον έλεγχο λεξιλογικής και γραμματικής ικανότητας και ένα τεστ για τον έλεγχο 

                                                      
3 Το ζήτημα αυτό συζητείται εκτενώς και στην εγκύκλιο με αρ. πρωτ. 173169/Δ2/18-10-2016 και θέμα 
«Αναδιάρθρωση και εξορθολογισμός της διδακτέας ύλης των ξένων γλωσσών στο Δημοτικό και στο Γυμνάσιο 
για το σχολικό έτος 2016-17». 
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κατανόησης προφορικού λόγου. Δείγματα δοκιμασιών για όλες τις γλώσσες μπορείτε να βρείτε 

στην ιστοσελίδα http://rcel.enl.uoa.gr/xenesglosses/themata/index.html.   

Η κατανομή της βαθμολογίας είναι στην κρίση των εκπαιδευτικών σε αυτή την φάση, αν και θα 

υπάρξουν αναλυτικότερες προδιαγραφές σε δεύτερη φάση. Υπάρχει η δυνατότητα να 

βαθμολογηθεί κάθε μια δοκιμασία με 20 και μετά να γίνει μια αναγωγή σε συνολική βαθμολογία. 

Υπάρχει και η δυνατότητα να αναχθεί μια συνολική βαθμολόγηση του συνόλου των γραπτών 

δοκιμασιών του τετραμήνου (ωριαίας + ολιγόλεπτα τεστ) με αναγωγή στο 20, όπως στο εξής 

παράδειγμα: Κατανόηση γραπτού λόγου 4, Γλωσσική επίγνωση 4, Κατανόηση προφορικού λόγου 4 

και παραγωγή γραπτού λόγου 8 = 20 μονάδες συνολικά. Έτσι, δημιουργούνται προϋποθέσεις για 

μια ουσιαστική αποτύπωση της γλωσσικής επάρκειας των μαθητών/μαθητριών στις 4 ικανότητες. 
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